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As part of its drive to create a business-friendly environment, the Democratic Republic of the Congo has 
introduced fiscal, parafiscal and customs measures to encourage and incentivize established and potential 
investors to invest in the country's business sectors and economic regions, in order to create lasting jobs and 
real wealth.

In doing so, the government of the Democratic Republic of Congo has exercised the option of granting targeted 
incentives aimed at creating an impact on inclusive and sustainable economic development, encouraging staff 
training, ensuring improved skills on the job market, and ensuring the transformation of existing economic 
potential into real wealth.

These are the incentives listed in :

(i) Investment Code;

(ii) Industrial Rescue Act;

(iii) Law to promote entrepreneurship and start-ups;

(iv) SEZ Act;

(v) Agricultural law;

(vi) Leasing law;

(vii) Law on collaboration agreements and coopera-
tion projects;

(viii) Public-Private Partnership Act;

(ix)  Decree on the import and export of electrical 
energy;

(x)  Mining Code.

I.1 Objectives 

- Location of civil engineering companies;

- Investment in agriculture and agro-industry 
through mechanization;

-  Heavy investment to establish a solid industrial 
base in the country;

- Investments to develop the country's natural 
resources.

I.2 Types of exemption

- Customs benefits :

- Total exemption from import duties and taxes for new 
equipment and materials (including second-hand 
equipment only for SMEs & SMIs) and first-endowment 
spare parts not exceeding 10% of the CIF value of said 
equipment and materials;

- Exemption from export duties and taxes;

- Import VAT exemption for new businesses and 

- Tax benefits :
- Exemption from income tax (IBP);
- Exemption from property tax.

- Parafiscal advantages :
- Exemption from fixed or proportional duty.

- Guarantees :
- No discrimination;
- Prohibition on expropriating an investment;
- Freedom of transfer.

In addition, SMEs and SMIs benefit from the following 
specific advantages:

- Exemption from import duties for second-hand 
equipment and other materials;

- Authorization to deduct from their taxable profits 
sums spent on training, further training for the 
company director or his staff, and nature protection 
and conservation; and to calculate their depreciation 
on a declining-balance basis.

1.3 Duration of benefits

- Economic Region A (Kinshasa): 3 years from the date 
of signature of the Inter-ministerial Decree approving 
the project, for entry duty and property tax; and from 
the start of operations, for income ;

- Economic Region B (Kongo-Central, Lubumbashi, 
Likasi and Kolwezi): 4 years ;

- Economic Region C (the country's 22 other provinces 
and cities): 5 years.

- Be an economic entity under Congolese law (proof of 
the company's existence: notarized articles of associa-
tion, RCCM no., National Identification no., Tax no., 
etc.);

-  Guarantee a value-added rate of at least 35%;

- Guarantee the availability of investment costs: 
10,000 to 200,000 USD for SMEs and over 200,000 
USD for large corporations;

- Commit to training national staff in specialized 
technical functions;

- Undertake to comply with environmental and nature 
conservation regulations.

1.4 Eligibility requirements

- Be an economic entity under Congolese law (proof of 
the company's existence: notarized articles of 
association, RCCM no., National Identification no., Tax 
no., etc.);
- Guarantee a value-added rate of at least 35%;
- Guarantee the availability of investment costs: 
10,000 to 200,000 USD for SMEs and over 200,000 
USD for large corporations;
- Commit to training national staff in specialized 
technical functions;
- Undertake to comply with environmental and nature 
conservation regulations.

1.5 Eligible sectors
-  Infrastructure
-  Agriculture, fishing, livestock, etc.
-  Manufacturing industry ;

-  Real estate ;

-  Tourism ;

-  Cultural industries ;

-  Energy (water and electricity) ;

-  Services provided in the following sub-sectors:

- Health ;

- Education and training ;

- Assembly and maintenance of industrial equipment ;

- Teleservices ;

- Transportation ;

- Construction of warehousing and distribution 
infrastructures for goods and services;

- Cyber-village and craft centers ;

- Telecommunications and information technology ;

- Assembly.

-
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ビジネスに優しい環境を整備する取り組みの一環として、コンゴ民主共和国は、国内の事業分野や経済地域への
投資を既存および潜在的な投資家に促し奨励するために、財政・準財政・税関に関する措置を導入しました。
これにより、持続的な雇用と実質的な富の創出を目指しています。

その過程で、コンゴ民主共和国政府は、包摂的かつ持続可能な経済発展に影響を与えることを目的とした、ターゲットを絞った優遇措置を選択しました。これらの措置は、従業員研修の促進、労働市場における技能向上の確保、そして既存の経済的潜在力を実質的な富へと転換することを保証するものです。
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優遇措置一覧

川上義博

1.投資法

2.産業再生法
	3.起業およびスタートアップ促進法
	4.特別経済区（SEZ）法
	5.農業法
	6.リース法
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	7.協力協定および共同事業に関する法律
	8.官民パートナーシップ法
	9.電力の輸出入に関する政令
	10.鉱業法
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投資法
（2002年2月21日付 法律第004/2002号 参照）
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I.1 目的
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I.2 免除の種類
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	•土木建設会社の立地
	•機械化による農業および農産業への投資
	•国内に強固な産業基盤を築くための大規模投資
	•国の天然資源を開発するための投資
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	 •税関上の優遇措置
•新規設備および資材
（中小企業・中小産業向けの場合のみ中古設備を含む）と、
当該設備・資材のCIF価値の10％を超えない初期備品用
スペアパーツについて、輸入関税および諸税を全額免除
	•輸出関税および諸税の免除
•新規事業に対する輸入付加価値税（VAT）の免除
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税制上の優遇措置
•所得税（IBP）の免除
•固定資産税の免除

準財政上の優遇措置
•定額または比例課税の免除

保証
•無差別の原則
•投資の収用禁止
•資金移転の自由
さらに、中小企業（SMEs）および中小産業（SMIs）
は以下の特別な優遇措置を受けられます。
•中古設備およびその他資材の輸入関税免除
•研修、経営者または従業員の追加研修、
自然保護および保全に要した費用を課税所得から
控除することの許可
•定率法による減価償却の計算を認可
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1.3 優遇措置の適用期間
•経済地域A（キンシャサ）
関係省庁間で承認された政令署名日から3年間、
登録税および固定資産税について適用。
所得税については操業開始日から3年間。

•経済地域B（コンゴ・セントラル州、ルブンバシ市、
リカシ市、コルウェジ市）：4年間
•経済地域C（その他22州および都市）：5年間
•コンゴ共和国法の下での経済主体であること
（会社の存在証明：定款の公証謄本、RCCM番号、
国民識別番号、税番号など）
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•付加価値率35％以上を保証すること
•投資資金の確保を保証すること：
中小企業（SMEs）は1万～20万米ドル、
大企業は20万米ドル超
•専門技術職において、国内人材の研修を実施すること
•環境保護および自然保全に関する規制を順守すること

1.4 適格要件
•コンゴ共和国法の下での経済主体であること
（会社の存在証明：定款の公証謄本、
RCCM番号、国民識別番号、税番号など）
•付加価値率35％以上を保証すること
•投資資金の確保を保証すること：
中小企業は1万～20万米ドル、大企業は20万米ドル超
•専門技術職において、国内人材の研修を実施すること
•環境保護および自然保全に関する規制を順守すること
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1.5 対象分野
•インフラ
•農業、漁業、畜産など
•製造業
•不動産
•観光
•文化産業
•エネルギー（水力および電力）
•以下の分野で提供されるサービス：
•保健
•教育および研修
•産業設備の組立および保守
•遠隔サービス
•輸送
•商品・サービスの保管および流通インフラの建設
•サイバービレッジおよびクラフトセンター
•通信および情報技術
•組立
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- Examination of the application by the ANAPI's 
Accreditation Council, which approves or rejects 
the project;

- A written letter is sent to the project promoter to 
inform him of the decision to approve or reject the 
project;

- In the event of approval, ANAPI will issue an 
interministerial approval order (Planning and 
Finance) within a maximum of 30 days from the 
date of submission of the application file;

- Application of the interministerial decre
e by the financial authorities, to ensure that 
investors enjoy all the advantages provided for in 
the Investment Code;

- Monitoring and evaluation by ANAPI of the 
implementation of the provisions of the Inter-mi-
nisterial Order.

-  Investment project (in ), presented in accordance 
with the model set out  the Decree implementing 
the Investment Code, and also in electronic  (PDF);

-   A list of equipment and materials to be imported, 
initialed on each page and signed, in hard copy and 
electronic format ;

-  Proof of the company's financial capacity to carry 
out the project;

-   Proof of payment of ANAPI  fees to the Bank;

-  Legalized commitment to comply with environ-
mental protection and nature conservation regula-
tions;

II.1 Eligibility requirements and procedures

- Be  subject of collective preventive settlement or 
receivership proceedings aimed :

 • Guarantee direct and indirect employment;

 • Adding value to local raw materials;

•  Guaranteeing tax contributions to the revenues of 
central government, the provinces and decentra-
lized territorial entities;

• Maintaining socio-economic impacts on the 
environment:

• local and national;

• To be filed on or after opening of collective 
proceedings, at the latest before the preventive 
composition (agreement between creditors and the 
company to prevent bankruptcy) or reorganization 
composition (agreement between creditors and the 
company to reorganize).

II.2 Benefits granted
- Total import exemption for inputs, with the 
exception of the related administrative fee;

-  Total exemption from import duties and taxes for 
new machinery, tools and equipment, and first-time 
spare parts not exceeding 10% of the CIF value of 
said equipment;

- Application of declining-balance depreciation, the 
rate of which is determined in the program 
contract, capital goods acquired.

This ordinance-law sets out the rules governing the 
creation, exercise, promotion and development of 
entrepreneurship and startups in the Democratic 
Republic of Congo.

Micro, small and medium-sized enterprises and 
start-ups benefit from all the tax advantages 
provided by current tax legislation and the Invest-
ment Code.

1. The benefits granted to them are as follows:

- Total or partial exemption from payment of 
consumption charges water, electricity and 
internet provided by the public sector;
- Total or partial exemption from various taxes, 
duties and fees entrepreneurs or startups 
incubated in training and coaching facilities;
- Tax amnesty, for one year following the entry into 
force this ordinance-law, micro, small and 
medium-sized enterprises and startups in the 
informal sector that have made an irrevocable 
formal commitment to migrate from the informal to 
the formal sector;
-  Introduction of moratoria on the payment of tax 
on the profits and earnings of micro, small and 
medium-sized enterprises and startups;
-  Simplification of tax and non-tax procedures;
- Setting up one-stop tax offices throughout the 
country;
- Tax breaks for micro, small and medium-sized 
businesses and startups (see article 50)

The objectives of the Act are to

- Improve the legal and institutional framework 
likely to attract and safeguard domestic and foreign 
private investment, with a view to promoting the 
country's development;
- Simplify administrative procedures to further 
improve the business climate and attract 
investment;
- Strengthening mechanisms for resolving 
investment disputes ;
-  To provide an attractive, transparent and coherent 
business environment, with a view to encouraging 
domestic and foreign private investment that 
generates growth and jobs, and to increasing compe-
tition in the Democratic Republic of Congo;
-     Set the rules for the organization and operation of 
special economic zones, their missions and their 
boundaries;
-  Determine the supervisory powers the Special 
Economic Zones Agency, including its exclusive and 
proprietary powers;
- Clarify the regime applicable to companies 
operating in special economic zones, except tax and 
customs provisions, which will be set out the 
Finance Act.

.In addition, the government is moving towards :
- The establishment of special economic zones with a 

2. The benefits of start-up accreditation:

- Priority access to the  Entrepreneurship Guarantee 
Fund in the Congo /  Fonds de Garantie de l'Entrepre-
neuriat au Congo (FOGEC)  or any other fund set up 
by the public authorities;
-  The direct granting of private financing, on terms 
that benefit from the supervision and guarantee of 
the public authorities;

-  The establishment of a dedicated point of contact 
between the startup and the platform of financial 
organizations;
- Benefit from the advantages provided by the 
Investment Code for SMEs;
- Half-price access to the one-stop business start-up 
center for all registration formalities, on presenta-
tion a pre-labeling certificate;
-  Priority access at a reduced cost to the National 
Agency for the Development Congolese Entrepre-
neurship (ANADEC);
A tax exemption for the entire period of validity of 
the label, on amount invested in a startup by any 
investor, either as a donation or as an equity 
investment. (art 95)

a. Tax and quasi-tax benefits
- For developers :

- A total exemption from taxes on rental income and 
on the surface area built and unbuilt properties for 
10 years, renewable once;

- A 50% reduction in the applicable rates of the 
above-mentioned taxes in the 21st year;

- 50% discount on vignettes for commercial 
vehicles;

- Reduction from 25% to 15% of the rate of 
exceptional tax on the remuneration of expatriate 
staff;

- Application of the exceptional depreciation 
system for business income tax ;

-   50% reduction in the rate of   non-tax and parafis

-
cal revenues.

- For companies operating within the SEZ ;

- A total exemption from taxes on rental income and 
on the land area of built and unbuilt properties for 5 
years, renewable once;

- For companies, 50% reduction in the applicable 
rates of the above-mentioned taxes for the 1st year;
- 50% reduction in the rates applicable to the above 
taxes in the 11th year;

- 50% discount on vignettes for commercial 
vehicles;

- Reduction from 25% to 15% of the rate of 
exceptional tax on the remuneration of expatriate 
staff;

- Application of the exceptional depreciation 
system for business income tax ;

-  50% reduction in the rate of non-tax and parafis

-
cal revenues;

Deposit fees
− 1,000 USD for a large company;
− 500 USD for SMEs and SMIs ;

Law n°14/023 of July 07, 2014
 Outlining the rules relating to
 the conditions and procedures
 for rescuing a distressed
 industrial company.

Ordinance-law n°22/0030 of 
September 08, 2022 on the 
promotion of entrepreneurship 
and startups

Ordinance-Law n°23/020 of 
September 11, 2023 amending 
and supplementing Law No. 
14/022 of July 7, 2014 establi-
shing the regime for Special 
Economic Zones.
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1.6 Approval procedure
- Submit the file to ANAPI, with the following 
information :

- Suspension of VAT.
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1.6 承認手続き
以下の情報を添えて、ANAPI に申請書を提出する。
•投資プロジェクト（言語は省略されている）、投資法施行令で定められた様式に従って作成し、電子形式（PDF）でも提出
•輸入予定の機材および資材のリスト
（各ページにパラフィン押印と署名を行い、紙媒体と電子形式で提出）
•事業を遂行するための会社の財務能力の証明
•ANAPI 手数料の銀行支払証明書
•環境保護および自然保全に関する規制を順守する旨の公証された誓約書

申請料
•大企業：1,000米ドル
•中小企業・中小工業：500米ドル
•ANAPI の認証評議会による申請内容の審査（承認または却下）
•プロジェクト推進者に対し、承認または却下の決定を記載した書面を送付
•承認された場合、ANAPI は申請書提出日から最大30日以内に、（計画省および財務省による）省庁間承認命令を発行
•財務当局による省庁間命令の適用により、投資家が投資法で定められたすべての優遇措置を享受できるよう保証
•ANAPI による省庁間命令の規定実施状況の監視および評価
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法律第14/023号（2014年7月7日）
経営難に陥った工業企業の救済に関する条件および手続きの規則を定めるもの。
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II.1　適格要件および手続き
•以下を目的とした集団的予防的和解手続きまたは会社更生手続きの対象であること。

• 直接および間接雇用の保証
• 地元の原材料への付加価値の付与
• 中央政府、州、及び地方分権化された地方自治体の歳入に対する納税の保証
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•環境に対する社会経済的影響の維持

•地域的および全国的レベルで
•集団的手続きの開始後、遅くとも予防的和解（債権者と会社との間で破産を防ぐための合意）または再編和解（債権者と会社との間で再編を行うための合意）に至る前に申請すること。
II.2　付与される特典
•関連する事務手数料を除き、原材料の輸入を全額免除
•新しい機械、工具、設備、および初回の予備部品（設備CIF価格の10%以内）の輸入関税および税金を全額免除
•プログラム契約で定められた率による定率法減価償却の適用（取得した資本財が対象）
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2022年9月8日付け条例法第22/0030号 起業およびスタートアップの促進に関する法律
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この条例法は、コンゴ民主共和国における起業およびスタートアップの創設、運営、促進、発展を規定するものです。

マイクロ、小規模、中規模企業およびスタートアップは、現行の税法および投資法典で定められたすべての税制上の優遇措置を享受できます。

1. 付与される特典は以下のとおり
•公共部門が提供する水道、電気、インターネットの消費料金の全額または一部免除
•研修やコーチング施設に入居している起業家やスタートアップに対する各種税金、関税、手数料の全額または一部免除
•条例法施行から1年間、インフォーマルセクター（非公式部門）からフォーマルセクター（公式部門）へ移行することを正式に確約したマイクロ、小規模、中規模企業およびスタートアップに対する税の恩赦
•マイクロ、小規模、中規模企業およびスタートアップの利益や所得にかかる税金の支払い猶予の導入
•税務および非税務手続きの簡素化
•国内各地にワンストップ税務窓口を設置
•マイクロ、小規模、中規模企業およびスタートアップに対する税制優遇（第50条参照）
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2. スタートアップ認定の特典
•コンゴ起業保証基金（FOGEC）または公的機関が設立したその他の基金への優先的アクセス
•公的機関の監督および保証を受けられる条件での民間資金の直接供与
•スタートアップと金融機関プラットフォームとの間の専用窓口の設置
•中小企業向け投資法典に基づく優遇措置の享受
•事前ラベル証明書の提示により、すべての登録手続きを行うワンストップ起業支援センターを半額で利用可能
•コンゴ起業開発庁（ANADEC）のサービスを割引料金で優先利用可能
•ラベル有効期間中、スタートアップへの投資額（寄付または出資として）が全額免税（第95条）
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この法律の目的は以下のとおりです。

•国内外の民間投資を誘致・保護するための法的および制度的枠組みを改善し、国の発展を促進する
•ビジネス環境をさらに改善し投資を誘致するための行政手続きを簡素化する
•投資紛争解決のための仕組みを強化する
•成長と雇用を生み出し、コンゴ民主共和国における競争力を高めることを目的として、国内外の民間投資を促進する魅力的で透明性が高く一貫性のあるビジネス環境を整備する
•特別経済区の組織と運営、その使命および境界に関する規則を定める
•特別経済区庁（Special Economic Zones Agency）の監督権限（排他的かつ所有的権限を含む）を定める
•特別経済区で事業を行う企業に適用される制度を明確化する（税関および関税の規定は除き、それらは財政法に定められる）

さらに政府は以下に向けて進んでいます。
•特別経済区の設立

川上義博
2023年9月11日付け条例法第23/020号
2014年7月7日制定の法律第14/022号（特別経済区制度の設立）を改正・補足する法律

川上義博

川上義博

川上義博
a. 税および準税に関する優遇措置

デベロッパー向け
•建物および未開発地の賃貸収入と面積に対する税を10年間全額免除（1回更新可）
•21年目に上記税率を50%軽減
•商用車のヴィネット（登録証）料金を50%割引
•駐在員給与にかかる特別税率を25%から15%に引き下げ
•事業所得税に対する特別償却制度の適用
•非課税収入および準課税収入の税率を50%軽減

特別経済区（SEZ）内で事業を行う企業向け
•建物および未開発地の賃貸収入と土地面積に対する税を5年間全額免除（1回更新可）
•初年度は上記税率を50%軽減
•11年目には上記税率を50%軽減
•商用車のヴィネット料金を50%割引
•駐在員給与にかかる特別税率を25%から15%に引き下げ
•事業所得税に対する特別償却制度の適用
•非課税収入および準課税収入の税率を50%軽減
•付加価値税（VAT）の免除



  

      

b. Customs benefits

-  Total exemption payment of import duties and 
taxes machinery, spare parts, inputs or raw 
materials, intermediate goods, finished products, 
semi-finished products, goods or equipment, 
materials and other necessary supplies from the 
rest of the world for the duration of their stay in the 
SEZ.

Duration :

These benefits are granted for a renewable period of 
10 years (Art.32 decies).

Other benefits granted

- Approval of the equipment list the Minister of 
Finance.

-  Exemption from duties and taxes) on the export of 
finished or semi-finished products when they leave 
the SEZ territory for the rest of the world;

-  All investors have free access to foreign currency. 
They have the right transfer funds freely, without 
delay and without restriction, including transac

-tions in foreign currencies.

The Agricultural Law aims to promote and increase 
agricultural production in order to guarantee food 
security and rural development. It takes into account 
the objectives of decentralization and integrates both 
diversity and agro-ecological specificities.

It also aims to :

- Promote the sustainable development agricultural 
potential and space, integrating social and environ

-
mental aspects;
- Stimulate agricultural production by introducing a 
special customs and tax regime with the aim of, 
among other things, food self-sufficiency;
-Boost exports of agricultural products to substantial 
resources for investment;
- Promote local processing of agricultural products;
- Attracting new renewable energy technologies;
- Involve the Province, the decentralized territorial 
entity and the in promoting and implementing 
agricultural development.

5.1 Eligibility requirements and procedure

- Be a natural person of Congolese nationality or a 
legal entity under Congolese law engaged in agricul

-
tural activity on a professional basis;
- Have a known residence, domicile or registered 
office in the D.R.C ;
- The benefits of the aforementioned Code are subject 
to authorization by the Minister Agriculture.

5.2 Benefits granted

A. Customs benefits

- Exemption from import duties and taxes for agricul

-
tural inputs intended exclusively for farming 
activities;

- Exemption from import duties and taxes for 
equipment and materials used to produce water and 
energy for agricultural purposes;

-  Fees and charges services rendered by public 
bodies operating at border crossings limited to 
0.25% of the value of exported products;

B. Tax benefits for farmers (businesses and compa

-

nies)
- Exemption from property tax on built and unbuilt 
areas used exclusively for farming ;

- Tax exemption on all rolling stock used exclusively 
for farming ;

- Authorization to set aside a tax-exempt provision 
not exceeding 3% of for the year, for the purpose of 
rehabilitating arable land and major risks and 
agricultural disasters;

- Preferential rates for farmers on water, electricity 
and petroleum products;

- Deduction from taxable income of expenses 
relating to the maintenance of the stretch of road 
linking farm concession to the public highway;

C. Tax benefits for family farmers
-  Profits from family farms subject to professional 
income tax at a rate of 20%;

- Professional income tax exemption for family 
farmers.

7.2 Eligibility requirements and procedure
- The value of investments must not be less than the 
equivalent in Congolese francs one billion US 
dollars;

-  Social and environmental clauses;

- The presentation of an offer in the form of a 
financial package for the project;

-  Commitment technology transfer;

- A commitment to use foreign labor only when 
skills and competencies are not available locally;
-  Approval by the Minister Finance of list of goods 
to be imported, after consultation with the 
Ministers Mines and Energy respectively, when 
these goods are imported by the holder of the 
mining rights;

-  Depreciation of fixed assets used for professional 
purposes, and of fixed assets leased by a leasing 
institution, considered deductible business 
expenses for the leaser;
In order to be deducted from taxable profits, 
depreciation must
 must meet the following conditions:
- Be applied to fixed assets, including those leased 
by leasing institution, that are included in the 
companys assets and are actually subject to 
depreciation;

- Be applied on the basis of and within limit of the 
original value of the assets or, where applicable, 
their revalued value; they cease when the total 
annual instalments reach the amount of this value;

- The amount of depreciation incurred during each 
financial year is calculated on the basis of the 
duration of the leasing contract in the of goods 
leased by a specialized institution duly approved by 
the Central Bank of the Congo;

- Expenses relating to leased assets, including 
depreciation, are deductible only when the assets 
are leased by a leasing institution.

- Approval by the Minister Finance of list of goods to be 
imported, after consultation with the Minister of Energy, 
when said goods are imported by a personother than the 
holder of the mining rights. 

7.3 Benefits granted
- Exemption from national, provincial or municipal taxes, 
duties, and fees, whether direct or indirect, on domestic, 
import or export sales;

- Suspension of customs duties and value-added tax on 
imports capital goods, equipment, tools and spare parts 
intended exclusively for the production of electrical energy;
- Suspension of customs duties and value-added tax on 
imports of electrical energy;

- Payment of one percent export duties electrical energy.

7.4 Duration of benefits

The benefits granted depend on the life of the project.

NB: These exemptions do not apply to fees for services 
rendered and IT; road tax; tax on vehicles used to carry out 
work relating to the collaboration agreement and coopera-
tion projects; tax on profits and earnings at the end of 
repayment of financing, etc.

8.3 Benefits granted
- Exemption from national, provincial or municipal taxes, 
duties, and fees, whether direct or indirect, on domestic, 
import or export sales;

- Suspension of customs duties and value-added tax on 
imports capital goods, equipment, tools and spare parts 
intended exclusively for the production of electrical energy;
- Suspension of customs duties and value-added tax on 
imports of electrical energy;

This law establishes a secure legal framework that 
guarantees private partners a return on their investments.

Leasing is organized as a means of financing 
businesses, particularly small and medium-sized 
enterprises, to encourage and further promote 
economic growth supported by the private sector.
6.1 Tax treatment of finance leases

 Law n°11/022 of December 24, 
2011 on the fundamental 
principles relating to agriculture

Leasing (Law no. 15/003 of 
February 12, 2015 on leasing)

 Law no. 14/005 of February 11, 
2014 on tax, customs, parafis-
cal, non-tax revenue and foreign 
exchange regimes applicable to 
collaboration agreements and 

Law no. 18/016 of July 09, 2018 
on Public-Private Partnerships 
parafiscal, non-tax revenue and 
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川上義博

川上義博

川上義博
b. 関税優遇措置
•特別経済区（SEZ）滞在期間中、機械、スペアパーツ、投入資材または原材料、中間財、完成品、半製品、商品または設備、資材、その他必要な物資を世界各国から輸入する際の輸入関税および税金を全額免除。

期間：これらの優遇措置は、10年間の更新可能な期間で付与される（第32条 decies）。

川上義博

川上義博
2011年12月24日付け法律第11/022号
農業に関する基本原則について定める法律

川上義博

川上義博

川上義博
5.2　付与される特典

A. 関税優遇措置
•農業活動専用の農業投入資材に対する輸入関税および税金の免除
•農業目的での水およびエネルギー生産に使用される機器や資材に対する輸入関税および税金の免除

川上義博
農業法の目的
農業法は、食料安全保障および農村開発を保証するために農業生産を促進・拡大することを目的としています。分権化の目標を考慮し、多様性と農業生態学的特性の両方を統合しています。

さらに以下を目的とします。
•社会的および環境的側面を統合しつつ、農業の潜在能力と空間の持続可能な開発を促進する
•特別な関税および税制を導入し、食料自給などを目的として農業生産を刺激する
•農産物の輸出を拡大し、投資のための多大な資源を確保する
•農産物の現地加工を促進する
•新たな再生可能エネルギー技術を導入する
•州、地方分権化された地方自治体を農業開発の促進
実施に関与させる

5.1　適格要件および手続き
•コンゴ国籍を有する自然人、またはコンゴ法に基づく法人であり職業として農業活動を行っていること
•コンゴ国内に住所、居所、または登記済み事務所を有していること
•上記コードによる特典は、農業大臣の承認を受ける必要がある。

川上義博

川上義博
その他の特典
•財務大臣による機器リストの承認

•完成品または半製品を特別経済区（SEZ）から国外へ輸出する際の関税および税金の免除」
•すべての投資家は外国通貨への自由なアクセスが可能。資金を遅延や制限なく自由に送金する権利を有し、外国通貨での取引も可能

•国境検問所での公的機関によるサービス料を輸出製品の価値の0.25%以内に制限

B. 農業事業者（法人・会社）向けの税制優遇
•農業専用の建物および未開発地に対する固定資産税の免除
•農業専用の車両に対する税金の免除
•耕作可能地の再整備や重大リスク・農業災害への備えのため、年間3%以内の税控除準備金の積立を認可
•農業従事者向けの水、電気、石油製品の優遇料金
•農場敷地と公道を結ぶ道路区間の維持費を課税所得から控除

C. 家族経営農家向けの税制優遇
•家族農場の利益は、職業所得税率20%で課税
•家族農家の職業所得税免除

川上義博
7.2　適格要件および手続き
•投資額はコンゴフラン換算で10億米ドル以上であること
•社会的および環境的条項の遵守
•プロジェクトの資金計画書としての提案書の提出
•技術移転の確約
•外国人労働者の使用は、現地で必要な技能や能力が得られない場合に限ること
•鉱業権者が輸入する物品については、鉱山大臣およびエネルギー大臣との協議を経て、財務大臣が輸入品目リストを承認すること

川上義博

川上義博
リース（2015年2月12日制定 法律第15/003号「リースに関する法律」）

川上義博

川上義博
リースは、特に中小企業の資金調達手段として制度化され、民間部門が支える経済成長を促進・強化することを目的としています。

6.1 ファイナンス・リースの税務取扱い
•職業目的で使用される固定資産およびリース会社からリースされた固定資産の減価償却は、貸し手にとって損金算入可能な事業経費とみなされる。
課税所得から減価償却を控除するためには、以下の条件を満たす必要がある：
•会社の資産として計上され、実際に減価償却の対象となっている固定資産（リース会社からの賃借資産を含む）であること
•資産の取得原価または再評価額（該当する場合）を限度として計上されること。年間の分割払い総額がその金額に達した時点で減価償却は終了すること
•各会計年度における減価償却額は、コンゴ中央銀行が正式に承認した専門機関とのリース契約期間に基づいて計算されること
•減価償却を含むリース資産関連経費は、その資産がリース会社から賃借されている場合にのみ控除可能である

川上義博

川上義博
2014年2月11日制定 法律第14/005号
協力協定等に適用される税制、関税、準租税、非課税収入および外国為替制度に関する法律

川上義博

川上義博
7.3　付与される特典
•国内取引・輸出入販売に関する国税、州税、市税、関税および手数料（直接税・間接税を問わず）の免除
•発電専用の資本財、機器、工具、スペアパーツ輸入にかかる関税および付加価値税の停止
•電力輸入にかかる関税および付加価値税の停止
•電力輸出にかかる輸出税1%の支払い

7.4　特典の有効期間
•特典の期間はプロジェクトの存続期間に依存する

備考（NB）：
これらの免税措置は、サービス提供やITに関する料金、道路税、協力協定や共同プロジェクト関連業務に使用される車両税、プロジェクト終了時の利益・収益課税、融資返済時の税金などには適用されない。

川上義博

川上義博
2018年7月9日制定 法律第18/016号
官民パートナーシップ（PPP）、準租税、非課税収入等に関する法律

川上義博

川上義博
8.3　付与される特典
•国内取引・輸出入販売に関する国税、州税、市税、関税および手数料（直接税・間接税を問わず）の免除

川上義博

川上義博
•発電専用の資本財、機器、工具、スペアパーツ輸入にかかる関税および付加価値税の停止

•電力輸入にかかる関税および付加価値税の停止
この法律は、民間パートナーに投資回収を保証する安全な法的枠組みを確立する。



This decree aims to promote and private investment in 
the electricity sector.

Benefits granted

- Suspension of customs duties and Value Added Tax 
(VAT) on imports for :
• imported electrical energy to ensure the public electri

-city service and to cover the needs local industry;
• materials, equipment, tools and spare parts imported 
and intended for development and maintenance of 
infrastructures for the production, transmission and 
distribution of electrical energy;
• electrical energy-saving materials and equipment, in 
particular reactive energy compensation equipment 
harmonic filters and electrical energy meters;
• materials and equipment for solar energy and other 
renewable energies;
•  inputs for the manufacture and local assembly of 
materials and equipment covered by this decree (Art.2)
-   Customs duties reduced to 1% for electricity exports
Conditions of eligibility

The following are eligible for these benefits:
-   electricity sector operators in compliance with regula

-tions;
-     holders of mining rights in with regulations ;
-     promoters of industrial investment projects (Art.7)

Duration

These benefits are granted for a renewable period of 4 
years (Art.5).

The purpose of this law is to increase the level of control 
over the management of the State's mining estate, mining 
titles and quarries, to clarify the social and environmen-
tal responsibility of mining companies towards the 
communities affected by their projects, and to balance 
the tax, customs and foreign exchange regime within the 
framework of the partnership between the State and 
mining operators.

Benefits granted
15% PBI relief for private partners major investments.

Duration :
irst 3 years from start of operations
-  Payment of one percent export duties electrical 
energy.

8.4 Duration of benefits
The benefits granted depend on the life of the project.

NB: These exemptions do not apply to fees for services 
rendered and IT; road tax; tax on vehicles used to carry 
out work relating to the collaboration agreement and 
cooperation projects; tax on profits and earnings at the 
end of repayment of financing, etc.
The public-private partnership is an innovative solution 
that brings together the respective interests of the 
partners: on the one hand, for the State, preserving the 
general interest by providing a quality public service to 
the population, and on the other, for the private sector, 
return on investment and profit.s

a. Customs
-  Exemption from customs duty on the export by a 
holder of samples intended for industrial analysis and 
testing, on condition that the tax on the export of 
samples is paid (art.226 al.1);

- Goods and equipment used strictly for mining 
purposes prior to actual exploitation of the mine are 
subject to a 2% rate (Art.232);

- Capital goods with a strictly mining vocation from 
date of commencement of exploitation are subject to 
an entry at the rate of 5% (List of goods previously 
approved by joint order of the Ministers Mines and 
Finance) Art.232 ;
- Fuels and lubricants intended for mining activities are 
subject to the 5% rate (Art.232);
- All intermediate goods and other consumables are 
taxed at a rate of 10% customs duty (Art. 232);
- The benefit of preferential customs treatment at the 
preferential rate in the case of imports as part 
expansion work, provided the production capacity the 
mine or approved processing and/or transformation 
entity in question is increased by at least 30% 
(art.233);.
Exemption on exit from all customs duties and other 
contributions of kind for exports related the mining 
project (art.234).

b. Tax aspects
- Tax exemption for vehicles used to transport people or 
materials, or for handling or towing, used exclusively 
within the mining perimeter. (Art. 237) ;
- Exemption from movable property tax of interest paid 
by the holder to affiliates under loans contracted in 
foreign currency abroad provided that the interest rate 
does not exceed the annual average of the effective 
rates charged by credit institutions in the country 
where the lending company is established, according 
to data provided by the Central Bank of the Congo 
(Art.254);
- Payment of income tax at a rate of 10% on dividends 
and other distributions paid by the holder to its 
shareholders (Art.246).

With ANAPI,
investing well for a 
prosperous DR Congo

Decree no. 18/054 of December 
27, 2018 on tax and customs 
relief measures applicable to the 

Law n°18/001 of March 09, 
2018 amending and supple

-menting law n°007/2002 of 
July 11, 2002 on the Mining 
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- A favorable environment. 
- Incentives. 
- A future to build

« It's time to invest
in DRC! »

www.anapi.cd
investindrc

ANAPI
National Investment
Promotion Agency

Benefits granted

川上義博

川上義博
付与される特典
•民間パートナーによる大規模投資に対する15%のPBI減免
期間：
•操業開始から最初の3年間
•電力輸出にかかる輸出税1%の支払い

8.4　特典の有効期間
•特典の期間はプロジェクトの存続期間に依存する

川上義博

川上義博
2018年12月27日制定　政令第18/054号
税制および関税の減免措置に関する政令

川上義博

川上義博
この政令は、電力分野への民間投資促進を目的としています。
付与される特典
•以下の輸入に対する関税および付加価値税（VAT）の停止
• 公共電力サービスの確保および地元産業需要の充足を目的とした輸入電力
• 発電・送電・配電インフラの開発および維持のために輸入される資材、機器、工具、スペアパーツ
• 特に無効電力補償装置、ハーモニックフィルター、電力計測器などの省エネ資材・機器
• 太陽光発電およびその他の再生可能エネルギー用の資材・機器
• 本政令（第2条）で対象とされる資材・機器の製造および現地組立用の投入資材
•電力輸出にかかる関税を1%に引き下げ

適格条件
•規制を遵守している電力部門の事業者
•規制に則った鉱業権保有者
•産業投資プロジェクトの推進者（第7条）
期間
•これらの特典は4年間の更新可能な期間で付与される（第5条）

川上義博

川上義博
2018年3月9日制定 法律第18/001号
2002年7月11日制定の鉱業法（法律第007/2002号）を改正・補足する法律

川上義博

川上義博
この法律の目的は、国家の鉱業資産、鉱業権、採石場の管理に対する監督水準を引き上げ、鉱山会社がそのプロジェクトによって影響を受ける地域社会に対して負う社会的および環境的責任を明確にし、国家と鉱業事業者とのパートナーシップの枠組みにおいて、税制・関税・為替制度のバランスを図ることにあります。

川上義博

川上義博
注：これらの免税措置は、提供されたサービスやITに関する料金、道路税、協力協定および共同プロジェクトに関連して使用される車両税、融資返済終了時の利益・収益に対する課税などには適用されません。
官民パートナーシップは、関係者双方の利益を融合させる革新的な解決策です。
一方では国家にとって、国民に質の高い公共サービスを提供することで公益を守り、他方では民間部門にとって、投資回収と利益を確保します。

川上義博

川上義博

付与される特典

a. 関税
•工業的分析および試験を目的としたサンプルを輸出する権利者については、輸出税が支払われることを条件に、サンプル輸出にかかる関税を免除（第226条1項）
•実際の鉱山操業開始前に鉱業目的で使用される物品、機器は、税率2%（第232条）

•鉱山操業開始日以降、鉱業専用の資本財は、税率5%で輸入（品目は鉱山大臣および財務大臣の共同命令により事前承認）（第232条）

•鉱業活動用の燃料および潤滑油は税率5%（第232条）
•中間財およびその他消耗品は、税率10%の関税（第232条）

•鉱山拡張工事としての輸入においては、鉱山の生産能力または承認された加工・変換施設の能力が少なくとも30%増加する場合、優遇関税率の適用を受けられる（第233条）

•鉱業プロジェクトに関連する輸出については、すべての関税および物品による拠出を免除（第234条）

川上義博

川上義博
b. 税務面
•鉱区内で専ら使用される、人員や資材の輸送、荷役または牽引用の車両に対する課税免除（第237条）

•外国で外貨建てで契約されたローンに基づき、権利者が関連会社に支払う利息については、中央銀行のデータによる貸付会社所在国の金融機関が適用する実効金利の年間平均を超えない場合、動産税を免除（第254条）

•権利者が株主に支払う配当およびその他の分配金について、所得税率10%で課税（第246条）

川上義博

川上義博
ANAPIとともに、繁栄するコンゴ民主共和国への的確な投資を。

川上義博
コンゴ民主共和国は、恵まれた環境と優遇措置があります。
私たちと共に未来を築きましょう。


